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ODPOWIEDZI 

 

1. Ein typisch deutsches Spiel am Silvesterabend. [Ajn typisz dojczes Szpil am Zilwesta-abend.] Niemiecka 

zabawa typowa dla wieczoru sylwestrowego. – Bleigießen [Blajgisen] Lanie ołowiu. 

2. Ein Sketch aus den 60er Jahren, der Tradition in Deutschland hat. [ajn Skecz ałs den zekciger Jaren, der 

Tradicjon in Dojczland hat.] Skecz z lat sześćdziesiątych, który jest tradycją w Niemczech. – „Dinner for one“ 

[„Diner for łan“] „Dinner for one“ (ang. „Obiad dla jednego”). 

3. Sie werden vor allem zu Neujahr abgefeuert. [Zi werden for alem cu Noj-jar abgefojert.] Są wystrzeliwane 

przede wszystkim z okazji Nowego Roku. – Feuerwerke [Fojerwerke] Fajerwerki.  

4. Die Ziele, die die Menschen im Neuen Jahr erreichen wollen, z.B. mit dem Rauchen aufhören oder mehr 

Zeit für die Familie haben. [Di Cile, di di Menszen im Nojen Jar errajsien wolen, cum Bajszpil mit dem Rałchen 

ałfhyren oda mea Cajt fyr di Familie haben.] Cele, które ludzie chcą osiągnąć w nowym roku, na przykład 

rzucić palenie albo mieć więcej czasu dla rodziny. – die Vorsätze für das neue Jahr [di Forzece fyr das noje 

Jar] Postanowienia na nowy rok. 

5. Ein Draht beendet mit einem Funke, der in der Hand gehalten werden kann. [Ajn Drat beendet mit ajnem 

Funke, der in der Hand gehalten werden kan.] Zakończony iskrą drut, który można trzymać w ręku. – die 

Wunderkerze [di Wunderkerce] Zimne ognie.  

 


